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Po3po6HuKy:
O. M. BenseBa — K. mej. H., JOLEHT, 3aBigyBad KadenpH 1HO3EMHHX MOB 3
JTATHHCHKOIO MOBOIO T4 MEIUYHOIO TEPMIHOJIOTIEIO;
B.I'. KocTeHKO — K.QiTON.H., JOLEHT, IOLEHT 3aKkjiagy BHIIOI OCBiTH Kadenpu
{HO3eMHHX MOB 3 JJATHHCHEKOK MOBOIO Ta MEJUYHOIO TEPMiHOJIOTIENO;
[.B. 3HaMeHCbKa — K.QiJOJM.H., JOUEHT, JOLEHT 3aKiamy BHILOI OCBiTH Kadenpu
{HO3EMHHX MOB 3 JIATHHCHKOK MOBOIO Ta MEWYHOIO TEPMiHOJIOTIE0



1. 3arajibHi NoN0XKEeHH
1.1. HaBuyaHHs Ha TpeThbOMY (OCBITHBO-HAyKOBOMY) PpiBHI BHILOI OCBITH

nependayae 3100yTTS 0OCOOOK TEOPETUYHUX 3HAHb, YMiHb, HAaBHYOK Ta IHIIUX
KOMIIETEHTHOCTEM, MHOCTAaTHIX M MpOXyKYyBaHHS HOBUX 1[€H, pO3B’sI3aHHs
KOMIUIEKCHUX Ipo0iieM y ranmysi mpodeciitHol Ta/abo DOCHiTHUIBKO-IHHOBALIHHOT
JISTTBHOCTI, OBOJIOAIHHS METOJOJIOTI€I0 HAyKOBOI Ta IeJaroriyHol IisbHOCTI, a
TaKOX TPOBENEHHS BJIACHOTO HAyKOBOTO JMOCIHIIDKEHHS, Pe3ylbTaTH SIKOr0 MaroTh
HAYKOBY HOBH3HY, TEOPETUYHE Ta MPAKTUYHE 3HAYEHHS.

1.2. Ins Bctyny mo acmipanTypu [lonTaBchkoro nep>aBHOrO MEIHYHOIO
VHIBEPCUTETY MNPUUMAIOThCS OCOOHM, sKi 3100yiaM CTymiHb MaricTpa (OCBITHBO-
kBatidikauifiHuii piBeHb crewniaiicra) 3 BiAMNOBIAHOI CIEMiaJBHOCTI 1 MPOMILIM
KOHKYPCHHIA Bif0ip [uist 3apaxyBaHHsI 3a pe3y/IbTaTaMH BCTYITHUX BUITPOOYBaHb.

1.3. BerynHi BUnpoOyBaHHsI CKITaaloThesl 3 BCTYIHUX icnuTiB (cmiBGecin) Ta
pe3eHTAaLlil JOCIi THUIBKUX IPOMO3HILIH 1 JOCATHEHb.

1.4. Berynmuii icrur (cmiBGecima) — ¢opMma BCTYMHOTO BHIpOOYBaHHS,
nepexbadeHa Iij Yac BCTYNy Ha 3400YTTS TPEThOro (OCBiTHHO-HAYKOBOTO PiBHs
BHILOT OCBITH), L0 Mepeadayae OiHIOBAHHS 3HAHb, yMiHb Ta HABMYOK BCTYIHHKA 31
CIIELTPeIMETa, Pe3yJIBTATH KOO 3aPaXxoBYIOThCA 10 KOHKYPCHOrO Oayia BCTYITHHKA.

1. 5. BeTymHuii icnuT 3 iHO3eMHMX MOB JIO aCHipaHTypu Mae Ha MeTi
BU3HAYEHHS pIBHA TATOTOBKM BCTYNHHUKIB 3 IHO3€MHOI MOBH Ta MOAJBILIE
CTIpsIMyBaHHSI HABYaHHS HO3eMHiH MOBi B acmipaHTypi 3 OISOy Ha aKTyaJIbHICTh
inTerparii ocBiTHEOI cHcTeMH YKpaiHH B €BPOINEHCBKMH Ta CBITOBUH OCBITHIH
npoctip i moTpe6y B MifBUILIEHH] PiBHS 3HAHb ACTPAaHTAMHU iHO3EMHHX MOB i HABHYOK
aKTUBHOI po6GOTH 3 MDKHApoIHMMH 0a3zaMM HayKOBOI inpopmarii. IIporpama
BCTYITHOTO iCITUTY JIO acTlipaHTYpH 3 IHO3eMHHX MOB 3aCBi/dy€ Nepexil BiJl HaBYaHHS
BOJIOMHHIO iHO3EMHOIO MOBOIO JI0 BUKOPUCTAHHS i1 sIK 3aCO0y OTpMMaHHs Ta 0OMiHY
HeoOXigHOIO iH(pOpMaLIIEIO.

1.6. YMOBOI IOITYCKy JO BCTYIHOTO ICIIMTY 3 iHO3€MHOi MOBH € YCIIIIHE
cknananus €BI B 2024, 2025 a6o 2026 powi 3 OLIHKOIO 3a TEeCT 3 iHO3eMHOI MOBH He

MeHIIe Hik 130 6aiiB, a 3a TecT 3arainpHoi HaB4yanpHO! koMmereHTHOCTI (T3HK) —



He MeHme Hix 100 Ganis. Berymuuii icnut / cmiBOecima 3 iHO3€MHOI MOBH
OLIIHIOETBCS  MpeaMeTHOI KoMicielo [lonTaBcbKOro Aep)KaBHOrO MEIUYHOIrO
YHIBEPCHTETY IO MIPHUHOMY BCTYIHHUX BUIPOOYBaHb O acHipaHTypPH.

1.7. BCTynHHUK, SKWi MiATBEpAMB CBiii piBeHb 3HAHHS aAHIVIIHCBKOI MOBH
nificaumM ceptudikarom tectiB TOEFL a6o International English Language Testing
System, a6o ceprudikarom Cambridge English Assessment (He Hmxue piBHA B2
3aranbHOEBPOIEHCEKUX PEKOMEHIAliif 3 MOBHOI OCBITM 4YM aHAJIOTIYHOIO DiBHS);
HiMelbkoi MOBU — pilicauMm ceptudikarom TestDaF (He Hmk4ye piBHS B2
3araJbHOEBPOMNEHCEKUX PEKOMEHAAi 3 MOBHOI OCBITM YM aQHAJOTIYHOrO PiBHH);
¢paniy3skoi MoBu — aificuuM ceptudikatoM tecty DELF a6o DALF (ne Hikue
piBHs B2 3aranpHOEBpONENCHKUX PEeKOMEHMaNiil 3 MOBHOI OCBITHM YM QHAIOTIYHOTO
piBHS), 3BUIBHSETBCS BiJl CKJIANAHHS BCTYITHOTO icmuTy 3 iHO3eMHOI MoBH. Ilix wac
BH3HAUEGHHS PE3yJbTAaTiB KOHKypCy 3a3HaueHi cepTH(]iKaTH NPHUPIBHIOOTECA [0
pe3ysbTaTiB BCTYIIHOIO iCIUTY 3 iHO3eMHOI MOBH 3 HAHBUILMM Oa/IOM.

1.8. BCTymHUK, AKMi TiATBEpAMB CBiif piBeHb 3HAaHHS iHO3eMHOI (aHITIHCBKOI,
HiMeLbKOT, (PPAHIy3bKOT) MOBH HiHCHUM cepTi(iKaToM, IO He BXOTHUTH 0 TeperiKy
nyHKTY 1.6. MOXe MpeTeHLyBaTH Ha CKIIaJaHHsA BCTYIHOTO iCIUTY 3 1HO3eMHOI MOBH
3a pe3yJIbTaTaMHM CIiBOeciy 3 IHO3€MHOI MOBH.

2. OpieHTOBHA CTPYKTYpa BCTYNHOro icnuty / ciiBGeciau 3 iHO3eMHOT MOBH

2.1. TIporpama BCTymHOro icmurty / criBOeciny yKIanaeTbes npodiTbHIMU
xadenpamu (Bixnosigxo mo OHIT) y o6esi3i mporpaMu piBHS BHILIOI OCBITH Marictpa
(ocBiTHBO-KBaNipiKauifiHOrO PiBHA CrieniaicTa).

2.2. BerymnHuil icUT TpOBOAMTHECS B yCHiH Ta / abo nuceMOBiM QopMi 3a
eK3aMeHalHUMU OineTaMu, KOYKHUMN 3 SIKMX CKJIAIAEThCS 3 TPhOX MUTAHbD.

2.3. Cris6eciza MpoBOAUTECS B yCHilt hopMi 3a TepesnikoM TeM, BU3HAUECHUX
JIAHOIO TIPOTPaMOIO.

3. Kpurepii oniHIOBaHHSsI

3.1. Barosuii koebimieHT BCTymHOro icnury / crmiBbecimy 3 1HO3EMHOI MOBHM
cxnanae 0,2 (HOpMYEThCSI OIUHHLEIO).

3.2.  Pesympratu BCTymHOro icmury / cniBOecimu 3 IHO3eMHOI MOBH

OL[HIOIOTBCA 33 HACTYITHUMH KPUTEPIAMHU:



3MICTOBHE HAIIOBHEHHs, JIOTiKa BUKJIay MaTepiaiy;

- BMIHHSI KOPEKTHO, CTUCJIO, TOYHO BiJITOBIIaTH HA 3alIUTaHHSI.

3.3. OcrarouHe OLiHIOBaHHS 3AIMCHIOE NpeIMeTHa KOMICis Ha OCHOBI BHCTYILY
BCTYIIHHUKA 1 BIANOBiZeH Ha 3anmuTaHHs 3a 200-0aIbHOI0 LIKAIOKO.

CTpyKTypa OLIHKM BCTYIIHOTO iclUTY / CIiBOECiIU 3 iHO3eMHOI MOBH

Ne muTaHHSA KinpkicTs OaitiB
1 0-60
2 0-60
3 0-80
3araiom 200

Posmnonin 6aiiB 3a KpUTepisIMU OLIIHIOBaHHS 3 iHO3eMHOT MOBH:

No nuTaHHs [Turanusa 1 «HYuTaHHs, [Mutanus 2 «Jlekcuko- [Mutanus 3 «CniBbecina
y Gineti nepeKsiaji Ta aHOTyBaHHS rpaMaTU4HUiA TECT) iHO3EMHOIO0 MOBOIO Ha
Banu OPMTiHAJILHOTO TEKCTY Ha 3a/laHy TEMY»
MEIMYHY TeMaTHKY)

0-10 BctynHuk Bonozie BcerynHuk Bonognie BcTynHuk Bosoxie
MarepiajoM 3 TEMH Ha MaTepiaJoM 3 TEMHU Ha MarepiajioM 3 TEMH Ha
piBHi efleMeHTapHOro piBHi €JIeMEHTapHOr0 piBHi eleMeHTapHOro

po3mi3HaHH, pO3Mi3HaHHS, po3Mi3HaHH,
BOJIOZliE MEHL Hix 20% Bosioftie MeHI Hixk 20% BOJIoZlie MeHI Hixk 20%
3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH

11-20 BceTymHuK Bosozie BerynHuK Bonozie BcTymHuK BOJOZLi€
MarepiaJoM 3 TEMH Ha MatepiajioM 3 TeMH Ha MarepiaioM 3 TEMH Ha

piBHi OKpeMux piBHI OKpeMHUX piBHI OKpeMuUX
(parMeHTiB, O (parmeHTiB, 110 (parMeHriB, WO
CTAHOBJIATh HE3HAUHY CTAHOBJIATb HE3HAYHY CTaHOBJIAITb HE3HAYHY
4YacTHHY MarepiaJy, 4acTUHY Marepiaiy, YacTHHY MaTepialy,
BOJIOZE MEHL Hixk 35 % BoJioZlie MeHW Hixk 35 % BOJIOAi€ MeHIW Hixk 30%
3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH

21-30 BCTynHHK BOJIOZI€ BerynHuk Bosoie BeTynHuk Moxe
marepiaJloM 3 TEMH Ha MaTepiaJioM 3 TEMH Ha aHaJli3yBaTH Marepian

NOCTaTHbOMY PiBHi, JIOCTaTHbOMY piBHi, TEMH, BOJIOJIE MEHII HiX
BOJIOJIi€ He MeHLI Hixk 50% | Bomozie He MeHw Hix 50% 40% 3HaHb 3 TEMU
3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH

31-40 BetynHuk Bosozie Berynuuk Bononie BeTynnuk Bosoaie
MarepiajioM 3 TEMH Ha MaTepiaJioM 3 TEMHU Ha MarepiajioM 3 TeMH Ha

JOCTaTHBOMY PiBHI, JOCTaTHbOMY PiBHi, J0CTaTHLOMY PiBHI,
BHIPABJIA€ MOMMWJIKH, CEpell | BUIPABIISE NMOMHIKH, CEpesl | BOJIOJi€ HE MEHLI Hix 50
AKHX € CYTTEBI, noOupae AKUX € CYTTEBI, 106H1pae 60% 3HaHb 3 TEMH
apryMeHTH AJis apryMeHTH is
MiATBEpAXKEHHS 1yMOK, NiITBEpIKEHHS NYMOK,
BOJIOZIi€ HEe MEHIU Hix 65% | Boyodie He MEHLI Hix 65%
3HaHb 3 TEMH 3HaHb 3 TEMH
41-50 Berynuuk BiibHO Bosionie | BcerynHuk BisibHO Bostogie BceTynHuk Bosofie
MaTepiajioM 3 TeMH, marepiajioM 3 TEMH, marepiajloM 3 TEMH Ha
caMocTiiHO caMocCTiiiHO JOCTaTHbOMY PiBHI,
BHIIpaBJISIE€ NTOMWJIKH, BUTPABJIIE€ MOMHUIIKH, 1106upa€ ApPryMeHTH Ui
KiJIbKiCTh SIKHX HE3HAYHa, KiJTbKIiCTh SIKMX HE3Ha4Ha, MiATBEPKEHHS TYMOK,
BOJIOZlI€ HE BOJIOZli€ HE BOJIOZli€ HE MeHL Hix 60%
meHu Hixk 80% 3HaHDL 3 MeH Hix 80% 3HaHb 3 3HaHb 3 TEMH
TeMH TEMH
51-60 BcTynHuk 1eMOHCTpYy€E BerynHuk BeTynHuk Bosiozie

ocob6siuBi TBOpHi 31i6HOCTI,

BoJioie He MeHm Hix 90%

MarepiaJloM 3 TeMH Ha







NePEKOHIIUBO 3HaHb 3 TEMH JOCTaTHBOMY PiBHI,

apryMeHTYye Biarnosixi, BHUIPABJISIE TOMUITKH, CEPENl
Bostoztie He MeH Hixx 90% AKMX € CYTTEBI, 10OHpae
3HaHb 3 TEMH apryMeHTH s

i ATBEPIXKEHHS TYMOK,
BoJiozie He MeHW Hik 70%
3HaHb 3 TEMH
BcerynHuk BibHO BOJIOniE
MaTepiaioM 3 TeMH,
caMocCTiltHO
BUIIPABJISE TOMUITKH,
KIJIBKICTh SIKHX HE3HAYHa,
BOJIOZIIE HE
MmeHw Hixx 80% 3HaHb 3
TEMH

71-80 - - BctynHuk neMoHcTpye
ocobsinBi TBOpYi 31i6HOCTI,
TNEPEeKOHIIMBO
apryMeHTye BiImnosini,
Bosioziie He MeH1 Hix 90%
3HaHb 3 TEMU

61-70 - E

4. PernameHT BianoBiai Ta 00roBopeHHs
4.1. Bignosizi Ha 3anMTaHHs MPOBOISTECS YCHO Ta/abo MUCBMOBO, AJIs OCi0 3
0COOIUBHMH OCBITHIMH moTpebamu — y Oynb-sikilt 3py4Hiii GOpMi 3 BUKOPUCTAHHSIM
JIONIOMIXKHHX 3ac00iB i pecypciB.
4.2. TpuBaJIicTh BUCTYITy BCTYITHUKA HE Ma€ nepepuityBary 10 xB.
4.3. TpUBaTiCTh OGIOBOPEHHS BUCTYIy 4IEHAMM MPEAMETHOI KOMicil He Mae
TIepeBUIILyBaTH S5 XB.

IIporpama icnuTy 3 iHO3€MHOI MOBH

1.  YwurauHs, MNepekiag Ta aHOTYBaHHA OPHUrIHAIBHOrO TEKCTYy Ha MEAUYHY
tematuky. O6csr — 1500 np. 3HakiB.

2.  Jlekcuko-rpaMaTHYHHN TECT.

3.  CnisbGecina iHO3eMHOIO MOBOIO Ha 33JIaHy TeMY.

IepeJik TeM st IpoBeJeHHs criBOecian

1. Personal background: introduce yourself, provide some information about
your professional and academic journey, any relevant experiences that shaped your
interest in this field.

2. Research interests: discuss your recent projects and future research ambitions.

3. Professional aspirations: describe your chosen profession, highlighting its
challenges and rewards. How does your PhD course contribute to your goals?

4. Highlighting skills and experience: elaborate on your professional experiences

and how they have equipped you for doctoral studies.




5. Future trajectory: outline your long-term career aspirations and how a PhD
aligns with your vision.

6. Impactful advancements: discuss a recent breakthrough in your field. Explain
its significance and its impact on the scientific community.

7. Applying knowledge: describe an interesting medical case you have
encountered (through work or research) and its relevance to your field.

8. The future of medicine and natural sciences: speculate on your specialty's
future advancements. What discoveries or inventions might emerge in the next 10-20
years?

9. Understanding the healthcare system: describe the administrative structure of
healthcare system in Ukraine.

10. Understanding the healthcare system: describe the organization of practical
healthcare delivery in Ukraine.

11. Influential figures: discuss prominent scientists in your field and their
significant contributions.

12. PhD research focus: explain your chosen PhD research topic, its relevance,
and its theoretical and practical significance. Why have your chosen this specific area
/ theme?

13. Building knowledge: discuss a recent research work (paper, monograph, etc.)
relevant to your PhD topic that you found insightful.

14. Undergraduate research and motivation: describe your research activities
during your undergraduate studies. Explain when and why you decided to pursue a
PhD.

15. Language skills and their importance: share your experience learning English.
What aspects do you enjoy most? Why do you consider English proficiency important
for a PhD student?
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[Tporpama 3aTBepKeHA Ha 3acilaHHi NPUIMAaBHOI KOMICIiT
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